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OdYeBHIHO, YTO MPOU3BEACHUS MeTepianHKa BhI3bIBaIM kHBOW wuHTepec Comoryba. OH He mbITaNCA
MaKCHUMAaJIbHO [IHPOKO OCBOUTH TBOPUYECTBO OEIBTUHCKOTO MUCATENS B MepeBoax (Kak 3TO MPOUCXOIMIO B Cliydyac
¢ A. Pem6o wmm I1. Bepnenom). OgHako HeNlb3sl HCKITIOYATh M BO3MOYKHOCTH €T0 YJaCTHsl B HEKOTOPHIX MEPEBOIAX,
BBITIONTHEHHBIX AH. UeboTapeBckoli, a mMeHHO — «[leneac m Menmzanna», «[Ipuniecca Mamn», «MoHHa BanHa».
CraTps, TOCBSIIEHHass TBOpuecTBY M. MerepinnHka, — SBICHHE W3 pa3psAa HCKIIOYUTENBHBIX, ITOCKOJBKY
®. Comory6 He CKJIOHEH OBUT pacuIi(poBHIBATh XyHO0XKECTBEHHBIE TEKCTHI M TOSICHATH MX CMBICHI «IIPOCTOMY
guTaTeNio». Bo3MokHO, TBopuecTBO M. MeTepanHKa, MPOCIABUBIIETOCS, INPEXIEC BCETO, CBOMMH IIbeCaMH,
TTOCITY>KHJIO OTTIpaBHOM TouKoi oOparienus @. Cosyoryba k TeaTpy M IpaMaTypriu.

Cnucok numepamypol

Apxusnbiii pona UPJIN (ITymxunckuii lom) PAH. @. 289. Omn. 1.

Barno B. E. ®enop Conoryd — nepeBogunk ¢paniy3ckux cuMmsoiuctoB // Ha pybexe XIX um XX Bexos: 13 ucropumn
MEXIYHapOIHbIX CBs3el pycckoii muteparypsl. JI., 1991. C. 129-219.

BepJen II. Ctuxu u3bpannslie u nepesenennsie @enopom Conorydom. Tomek: Bononeit, 1992. 127 c.

Boabtep. ®unocodekue nosecru. CII6.: Uznarensckas rpynna «A3dyka-kinaccuka», 2009. 320 c.

Jropumun J. [Tpobiemsl 0coObIX MeXIIUTEpaTypHbIX oOmHOCTEeH. M.: Hayka, 1993. 263 c.

Kupmyncknii B. M. CpaBHutensHoe uteparyposeaeHue. Boctok u 3anan. JI.: Hayka, 1979. 491 c.

Pem6o A. [Testasril kopabis: CtuxotBoperus. M.: DKCMO-npecc, 2000. 414 c.

Pensne A. SlmimoBas Tpoctsh. [IBax sl mobuMas: pomansl // Cobp. cod. B 7-mu 1. M.: Uzn. nentp "Teppa”, 1992. T. 1. 919 c.
CrpesabnukoBa A. B. 113 nemsnannsix nepeBooB @. Conory6a: «Manenbkue nosmsl B pose» L11. Bomnepa / Bectank Tomckoro
rocynapcTBeHHoro ynusepcurera. dumnonorust. Tomck: Tomckuii rocynapeTBenHslid yauBepeuteT, 2013. Ne 1 (21). C. 98-104.

10. Maeterlinck M. Serres chaudes suivies de Quinze chansons. Bruxelles: Paul Lacomblez, Editeur, 1912. 129 p.

o=

CRXRIAAN B W

SYMBOLIST POETRY IN FRANCE AND M. MAETERLINCK'’S CREATIVE WORK
AS SUBJECT OF F. SOLOGUB’S INTEREST

Strel'nikova Anna Borisovna, Ph. D. in Philology
National Research Tomsk Polytechnic University
annas24 @yandex.ru

The author determines the place of M. Maeterlinck’s creative work in the translation practice and in the sphere of F. Sologub’s inter-
ests, thus indicating the problem of cross-cultural communication between the Russian and Belgian contemporary writers, presents
the brief review of works translated from the French language by F. Sologub, introduces into scientific circulation the texts of unpub-
lished translations of M. Maeterlinck found in the archive of the writer in Institute of Russian Literature (Pushkin House) of Russian
Academy of Sciences, and presents the overview of M. Maeterlinck’s works, which were kept in F. Sologub’s personal library.
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cultural communication; personal library.
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dunosiornyecKkre HAyKn

B Oannoii cmamve paccmampugaiomcsi UHOS3bIYHbIE GKIIOUEHU 6 UOUOCUNEBOM NPOCMPAHCMSE NUCAMNENS-
ounuHe8a Ha npumepe Xyoodcecmsaennvlx mexkcmog B. Ilenesuna. B cmamve 0aémces nodpobuuvlil ananus u oeraemcs
HONBIMKA CUCTEMAMU3AYUY UHOS3LIYHBIX 6Kpanienuil 6 npousgedenusx B. [lenesuna. Opucunanvhocms cmamvu
3aKTOUAENCS 8 MOM, YUMo, HeCMOMPS HA OOCMAMOYHYIO U3y4eHHOCmb meopuecmea B. Ilenesuna, e2o paccmompe-
HUe 6 KOHMeKCcme OUIUHLBU3MA NPAKIMUYECKU He NPOBOOUNLOCD.

Knrouesvie crosa u qbpas‘bl: JABYA3bIYHC; CCMAaHTU3allUA; HCOJIOTU3M; HBOﬁCTBeHHOCTL SA3BIKOBOI'O 3HAKa; MHOA3bIY-
HOC BKJIFOUCHHUC, Xy,HO)KeCTBeHHLIﬁ TCKCT;, OUJIMHIB.

Tumomenko EBrennii UBanoBu4
Cegepo-Kaexasckuii pedepanvhulil yHueepcumem, I ymaHumapHoiti uHCmumym
masbuenol @yandex.ru

CEMAHTU3AIINSA NTHOA3BIYHBIX BKJIIIOYEHUH B XYJIO)KECTBEHHOM TEKCTE
B. IEJIEBUHA B KOHTEKCTE UHIUBUYAJIBHOI'O TBOPYECKOI'O BUJIMHI BU3SMA®

IMucarens B. IleneBrHa MOXKHO OTHECTH K mHcarensM-OmnmuHTBaM. OOpamasch K OHOrpaduueckuM JaHHBIM
B. IleneBuna, ciemxyeT OTMETHTh, YTO POAHBIM SI3BIKOM IJISI IIHCATENS SIBISETCS pycckuit si3plk. OH poaumncst B Mo-
ckBe B 1962 roay, 3aKOHUMII MOCKOBCKYIO CPEIHIOI aHriuiickyro crnemmkony Ne 31 (B 1979 rony), 4to naer Ham
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OCHOBAHHME TMPEAIoaraTh JOCTATOYHO BHICOKHI YPOBCHB BIIAJICHUS MUCATEIEM aHTIUHCKUM S3bIKOM. Taxxke o Ou-
JIMHTBAJIbHOCTH MHCATEJNsI CBUAETENBCTBYET U TO, UTO HEKOTOPHIE U3 HEMHOTOYUCIIEHHBIX CBOMX MHTEpBBIO Ilene-
BHH JaBaJI 3apyOe:KHBIM M3JaHUAM Ha aHTIUHCKOM s3bike. C yaérom toro, uto B. 0. Po3eHnBelr monnmaer mo
OWJIMHTBU3MOM BIIaJICHUE IBYMS SI3bIKAMH W TTOTIEPEMEHHOE X HCIIONB30BAHNE B 3aBHCHMOCTH OT YCIIOBHH SI3BIKO-
Boro obmienus [12, c. 26], B. IleneBuHa MOKHO CMEI0 OTHOCHTE K IIHCATEIIM-OUINHTBaM.

B npomssenenmsax B. IleneBnHa MOKHO BCTPETHTH OOJBIIOE KOJIMIECTBO METATEKCTOBBIX KOMIIOHEHTOB, OTCHI-
JAIOIINX YUTATENs K MHOKYJIBTYPHBIM M WHOS3BIYHBIM OOBEKTaM, TEM CaMbIM, OOJIBIIOE KOIUYECTBO WHOS3BITHBIX
BKpAIUICHIH W aMEpHUKAaHM3MOB B TEKCTaX IMPOM3BEICHHINA aBTOpA SIBISETCS 3€PKATIOM S3BIKOBOW KYJIbTYpHI COBpE-
MEHHOCTH. 3a4acTyi0 MHTEHIIMH aBTOpa He COBMAJAIOT C OCMBICIEHUEM UX uuTateneM [2; 3]. 3neck ciaenyer pasne-
JIUTH 00JaCTh CMBICIIOBBIX HHTCHIIMH aBTOPa U 00JIACTh CMBICTIOBOTO BOCIPHUSTHS YUTATEINSA. B 00IaCTH CMBICIOBBIX
HWHTCHIUI aBTOPA JIC)KHUT €ro JKEIAHUE JOHECTH OINpPEeICHHYI0 HHQOPMAIIHIO 10 YuTaTels. YuTaTenp N3HAYAIEHO
MMEET MHTCHIIMIO K MMOHMMAaHUI0 TEKCTa, OJHAKO HE BCETJa UMEET TaKyI0 BO3MOXKHOCTh B CHIIY Pa3IMIHBIX (aKToO-
poB. Takumu (hakTopamul IPU YTCHUH XYHA0KECTBCHHBIX TEKCTOB [leIeBIHA MOTYT SIBUThCS Clieayromue: 1) BBee-
HUE UCTOPUYECKOI'0 KOHTEKCTa; 2) UCIOIb30BaHUE OTACIBHBIX Y3KO-CIIEMATU3UPOBAHHBIX KOHLIENITOB; 3) CIOMXKHAas
CTPYKTYpHas CBSI3b KOMITO3UIIMOHHBIX 3JIEMEHTOB; 4) MIMPOKOE YIOTPEOICHHE MIUCATENeM aBTOPCKUX HEOJIOTH3MOB.

BrmmenpuseneHHbIe ()aKTOPHI KOPPEIUPYIOT C HANOCTHIICBEIMA OCOOCHHOCTSAMH TBOPUECTBA ITUCATENS, @ IMEHHO:

1) ¢dakTop HCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa COOTHOCHUTCS C OCHOBHOW TeMo#l mpomsBencHuid B. IlemeBuna —
WJUTIO30PHBIN XapaKTep pealbHOCTH, APYrMe MHUPHI M allbTe€pHATUBHBIE BEPCHUU POCCHIICKOM HcTOpuu. B manHOM
CiTydae pearbHbIe COOBITHS MOTYT IEPETUICTaTHCS C BEIMBIIIIICHHBIMU;

2) aBTOp MCHONB3YEeT TaKHUE CIIOKHBIC TEPMUHBI HHOSA3BIYHOT'O IMTPOMUCXOXKACHUS KaK "TIepHHATAIbHAS MaTpHma',
"kapuatuaa" u apyrue. IMEHHO 5T TEpMHMHBI MOTYT BbI3BaTh 3aTPYAHEHHS] B NMOHHMAaHUU YHUTATEJIEM TEKCTOB
B. IleneBuHa;

3) OCHOBY KOHCTPYKIHMM MpPaKTHYECKH Kaxkaoro npousseneHuss B. IleneBuHa cCOCTaBISIOT apxandeckue
nicuxudeckue Gopmbl, Takue kak: "Yersepuna" ("Uanaes u [Tycrora"), "SAup — Unp" ("Murrensummus"), "Muposoe
310" ("XpycTaneHeiid Mup”) u T.4. [5; 6] [Ipn atom B. TleneBun numier takum 006pa3zoM, MpU KOTOPOM CHMBOJIMYECKHE
apXEeTUNMNIECKUE (UTYphI TOHATHBI MOYTH KaXKIOMY YHTATeTi0. B CBS3M ¢ 3THM MOXHO OTMETHUTH HEOOXOIMMOCTH
BBIWICHEHHS] OCHOBHOTO CTPYKTYPHO-KOMIIO3UIIMOHHOTO 3JIEMEHTa U3 BCETO 3aKOHUYEHHOTO TEKCTa MICATEIs;

4) ocoboe MECTO cpenr MHOS3BIYHBIX KOMIIOHCHTOB, MCIOJB3YEMBIX INMHCATEIEM B XYHO0)KECTBEHHOM TEKCTE,
3aHUMAIOT aBTOPCKHE HEOJOTH3MBL. {1 paccMOTpeHHs HaHHOTO SIBJICHHS CIEAYET OOpPATHTHCS K OIpPEICIICHHIO
JAHHOTO TOHATHS B NUHTBHCTHKE. A. A. bparmna maer cienyromiee ompeneseHne Heoxornsma: «Heomormsmer —
HOBBIC €IMHUIIBI JICKCHUECKOW CHCTEMBI SI3bIKa, KOTOPBIE BOHUKIN B CHIIy OOIIECTBEHHON MOTPEOHOCTH JaTh MM
HOBOMY TpEIMETy WJIH BBIPA3UTh HOBOC TOHATHE W KOTOPBIC (PYHKIMOHUPYIOT B PEYH B KAYECTBE TOTOBBIX,
BOCIIPOU3BOAUMBIX SIMHUI» [1, ¢. 21]; HEOOTU3MBI — 3TO «HOBBIC CJIOBA, KOTOPHIC €Ill¢ HE CTaJN MPUBBIYHBIMH H
MOBCEIHEBHBIMU HAaMMEHOBAaHUSIMH COOTBETCTBYIOLIMX MPEIMETOB, TMOHATHI» (CIOBaph — CHPaBOYHHK
J. Pozenrans, M. Tenenkooif) [11, c¢. 179]. Uro xe kacaeTcst aBTOPCKUX HEOJIOTU3MOB, TO UX CIEIyeT ONMpPEAeIUTh
KaK CIIOBA WJTM 3HAUCHHS CIIOB, CO3JJAHHBIC IIOATOM, MUCATEIEM, ITyOIUIIICTOM [T 0003HAYCHUS BBITYMAHHBIX U
HOBBIX SIBJICHMM JEHCTBUTEIBHOCTH, BBIAYMAaHHBIX WJIM HOBBIX MpeIMeToB uiu mHoHsTuid. [lpu sTOoM croBa,
M300peTeHHBIE aBTOPOM, OTIMYAIOTCS OT IMHPOKO YMOTPEeOIsIeMBbIX 0003HAYEHW HOBWU3HON BHYTpEHHEH (DOpMBI,
cBOCOOpa3sMeM COYETaHHUs AIIEMEHTOB. PelKo aBTOpCKHE HEOJNOTH3MBI CTAHOBATCS COUHWLIAMH CJIOBaps, HO
Hambosiee KOMMYHUKAaTHBHO-3HAYMMBIE WM HEOOXOIMMEBIE CIOBa MOTYT TIONACTh B CJIOBapHBIA COCTaB S3BIKA.
Hamee ciexyer Oonee moapoOHO OCTAHOBHUTHCS Ha PACCMOTPEHHM MHOS3BIYHBIX BKIFOUEHHIH C TOYKH 3PEHHS HX
CEMaHTHYECKHUX 0COOCHHOCTEH B MAMOCTIIEBOM IpocTpaHcTse B. IleneBuHa kak mucatess-OnINHTBA.

Ananmsupys Tekcthl B. [TeneBruHa, MOKHO BBIICIUTH JBA OCHOBHBIX BHJIA BKPATUICHUI:

1) BKparmuieHHss B pYCCKOM Tpaduke (MHOS3BIYHOE CIOBO, HAMMUCAHHOE ITOCPEICTBOM PYCCKOro andaBuTa),
KOTOPBIC 3a4acTYIO SBJLSIFOTCS OHMMaMU, Hampumep: «...IlpountaB mpuHeceHHyro Tatapckum pacmedaTky, [Tyrun
ckazan: The Uncola — 10 cinoran “CeBen-An’”, a ve “Crpaiira’» [10, c. 14];

2) BKpAaIUICHUS B UCKOHHOU TpaduKe, HAMPUMEP: «...K TAKHM CJIOXHBIM aHAIUTHYCCKUM YMO3AKITIOUCHHUIM
crocoOHa JUINE caMasi HU3KO0OOeCIeueHHasl YacTh farget group, TaK YTO BPSI JI 3Ta MPOMAIIKA CYIIECCTBCHHO
CKa)keTCsl Ha o0beMax mpoaax. [loaToMy PoeKT clieayeT yTBepauThb» [Tam xe, ¢. 91].

B mporecce uccnenoBanus MBI IMIPUIILTH K BBIBOAY, YTO MHOS3BIYHBIC BKPAIUICHUS B NCKOHHOM rpaduke B TEKCTE
SIBIISIIOTCSL OoJiee UYXKABIMH CHCTEME PYCCKOTO $3bIKa, TaK KaK OHU BBIICISIIOTCS B TEKCTE YXKE BHU3YaJbHO.
K 9acTH9HBIM MHOS3BIYHBIM BKPAIICHUSM MOXXHO OTHECTH BCTaBKH MHOS3BIYHOTO TEKCTA MII OTACIBHEIC JICKCEMEI,
B Kakoi-mmbo Mepe yTpaTHBIIHME 4YEpTHI UY)KOTO S3BIKA M YIOJOOWBIIHECS SBICHUSAM PYCCKOTO S3bIKa
(3aMMCTBOBAHMS B X TPAAULIMOHHOM MOHUMAHHM), HAapuMep: «...OH mepenenbIBai Bce OpIHA-HIWMBL, B HA3BaHUH
KOTOPBIX BCTpedanoch cinoBo “laser”, m ciamoctHo mpuMeHsul ux k cebe; “Loser-Jet” m “Loser-Max” xyecTko
YIAPSUTH 10 yIIE U TO3BOJISLTH 3a0BITh Ha CEKYHY O HaJBHTaromeMcs mo3ope...» [Tam xe, c. 80].

WHOs3bIYHBIC BKPAIICHHS, KOTOPHIC aBTOP HCIOIB3YET B HICKOHHOM rpadyuke, MOKHO pa3feiuTh Ha 2 TPYIIIEL:

1. Bxparuienus, TpeOyromue mepeBoja s IMOHUMAHWS TMPOW3BEACHUS: a) MpPEIOkKeHUE (Ui MOHUMAHUS
HEOOXOIUMO 3HAHHE TPABUII YTCHHS, TPAMMATHKH W JICKCHYECKOTO 3HAYCHUS BXOISIIMX B HETO CIIOB), HAIIPUMEP:
«...My hungry little beast... No, you can't do that! You shameless little pig!..» [9, c. 15] (nep. asm. — «...Moii
TOJIOTHBIA MaJICHBKHH 3Bepb... HeT, ThI He MoXkens cienarh 3Toro! Tel OeccThikas MalleHbKast CBUHB!..»); 0) cioBa
1 CJIOBOCOYETAHHUS; HEKOTOPHIE MMEIOT B TEKCTE€ aBTOPCKHU IMEpeBOA (IIPHU 3TOM MOXKET OBITh YIOTpPEOJeH Kak
TIPaBWIBHBIN TIEPEBOJl, TaK W HENpaBWIbHBIN). [lpu ommcaHumM Tpynmbl HEOOXOAMMO OOpamathCs HE TOJBKO
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K q)OpMaJ'ILHLIM IMpU3HaKam paCCManHBaeMOﬁ CAWHUILIBI, HO U K IMMO3UIIMHU aBTOpaA IO OTHOLICHUIO K Heﬁ, T.K. HIMCHHO
KOMMCHTapI/Iﬁ aBTOpPA OKa3bIBACT CYHICCTBCHHOC BJIUSHUC HAa TIOHMMAHUC MPOU3BCACHUS, HAIPUMEDP: yHOTp€6J'I€HHI)Ie

C aBTOPCKHM IIEPEBOJOM: «...JTa HCTOPHS TPEBOXMIA MOE BOOOpakeHHe — nake HasBanme “‘Splinter Cell”
(xommproTepHass urpa mo Tomy KimHCH) s mepeBogmia mpo ceds Kak “‘ceKTa CHHHTPHEB ...» [6, c. 44];
ynorpebneHable 0e3 aBTOpcKoro mepeBona: «I want to be forever young, — B KOTOPBIA pa3 MPOIMEN MO PaTUO

Alfaville. Mue 6 TBou npo0iemMsbl, mogymana si» [Tam xe, c. 10].

2. Bkpamnenwus, He TpeOytonue repeBona: a) OHumsbl, Hanpumep: «Ecmu moncrakana “Red Label” cmemars ¢
nosicrakanoM “Black Label”, — mumer HadwukoB, — monyduBIieecss BUCKH OyIeT Jydllie MEpBOTO, HO XYXkKe
BTOPOTO...» [4, c. 75]; 6) OHMMBI C MPEIIECTBYIOMINM WU CJICAYIONINM 32 HOIMH POJIOBBIM MOHATHEM Ha PYCCKOM
sI3bIKE, HanpuMep: «...Ha cTeHe Bucena kKHMXKHas MOJIKa ¢ MOALMMBKaMU kypHana “National Geographic”, moptper
Enensr braBarckoii u mnakart XynoxxHnka Myxu, n300pa)xaBIIMi 3araJlouHyI0 KpacaBHIly B CTHIIE MOJEpPH Ha (oHe
PaCKpBIBILETO KPBUIbS Opia...» [9, c. 34].

[Ipn 3ToM mpH MOSIBICHWHM B TEKCTE INEPEBEACHHBIX WHOSM3BIYHBIX CIUHUI] HAOJIOMAIOTCS CIydal JBOSIKOTO
NIPOYTEHHsI TeKCTa: OoJiee Y3KOe BOCHPUSITHE, KOT/Ia YUTATEIM MOTYT OTPAaHMYHUTHCS JTAHHBIM B TEKCTE MEPEBOIOM,
win Ooisiee TTyOOKOE MMOHMMAaHUE MBICIH MUCATENS, TPH YCIOBUU MOHMMAaHUS YUTATEJIEM 3HAYCHUS BKPAIUICHHUS.
TeM caMbIM, MOXKHO 3aKITIOYHTH, 94TO B. [leneBUH mMMPOKO NCTIONB3yeT HHOA3BIYME B CBOMX Mpou3BeaeHUsX. Cpenu
CHOCOOOB CEMaHTU3AIlMM MHOSA3BIYHBIX BKIIIOUYEHHH B XYyIO’KECTBEHHOM TeKCTe [leneBMHAa MOXXHO BBIIEJIUTH /B
OCHOBHBIE Pa3HOBHIHOCTH — HHOSI3bIYHBIC BKPAIJICHUS B ICKOHHOM Tpadke ¥ MHOS3BIYHBIC BKPAIICHUS B PYCCKOM
rpaduke. B cBOIO 04epenp, 3TH IPyNIBI MOKHO Pa3AeiuTh Ha OOJIee MENKUE, 8 UMEHHO:

® BO BKpAIJICHUSIX B MCKOHHOW rpaduke BBIACTAIOTCS CIEAYIOIINE MOATPYIIBL: a) BKpAIUICHUs, TPeOyromue
TepeBoja [Ulsl IOHUMAaHUsI TEKCTa: CJI0Ba M CIIOBOCOUETAHMUS; LIEN0e MpeUIoXKeHNe; 0) BKpalUIeHHsI, He TpeOyromme
nepeBoia B TEKCTE: OHUMBI; OHMMBI C IMPEAUICCTBYIOMINM WIN CIEAYIOIIUM 32 HUMH POJOBBIM IOHSATHEM Ha
PYCCKOM S3BIKE;

® BO BKpAaIUICHHUSX B PYCCKOHM rpadMke BBIACISIOTCS CIETYIOUINE MMOATPYIIBL a) BCTAaBKH OTAEIBHBIX JIEKCEM
WIN WHOS3BIYHOTO TEKCTa, YTPATUBIIMX YEPThl MHOCTPAHHOTO $3bIKa (3aMMCTBOBAHUS B WX TPaIUIMOHHOM
MTOHWMAaHWH); 0) OHUMBI (B pyCCKOM rpaduke).

Taxum oOpa3om, HaMH ObllIa CHeNaHa TOTBITKA CHCTEMATU3aIMN CIOCOO0B CEMAaHTH3ALMH HHOSI3BIYHBIX BKIIO-
YeHUH B XyHoxecTBeHHOM Tekcte B. IleneBruna. [1o100HbIH MOIX01 MOYKHO HCIIOIB30BATh ISl U3YYEHUS CIIOCOO0B
CEMAaHTU3AIMH HHOS3BIYHBIX BKIIOYCHUH APYTHX aBTOPOB-OMIMHTBOB.
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SEMANTIZATION OF FOREIGN-LANGUAGE INCLUSIONS IN V. PELEVIN’S LITERARY TEXT
IN THE CONTEXT OF INDIVIDUAL CREATIVE BILINGUALISM

Timoshenko Evgenii Ivanovich
North Caucasian Federal University, Classical Institute
masbuenol @yandex.ru

The author considers the foreign-language inclusions in the idiostylistic space of bilingual writer by the example of V. Pelevin’s
literary texts, provides the detailed analysis and undertakes the attempt to systematize foreign-language inclusions in V. Pelevin’s
works, and concludes that in spite of sufficient previous study of V. Pelevin’s creative work, its consideration in the context
of bilingualism needs detailed elaboration.

Key words and phrases: bilingualism; semantization; neologism; duality of language sign; foreign-language inclusion; literary
text; bilingual.



